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附件3

Annexe 3

外资研发总部确认证书注销告知承诺书

Déclaration d'engagement pour l'annulation du certificat du siège de recherche et développement à capitaux étrangers

                     一、基本信息
I. Informations de base

（一）政府部门

1. Département administratif concerné

名称： 市商务局                                            
Nom : Bureau municipal du Commerce de Beijing                                            

咨询电话：市商务局政务服务大厅窗口 010-89150491

Tél : Guichet du Centre de services des affaires administratives municipales de Beijing du Bureau municipal du Commerce de Beijing +86-10-89150491   

（二）申请人

2. Demandeur

    名称：             统一社会信用代码：                

Nom :             Code de crédit social unifié :                

    联系人：           联系方式：                 

Personne de contact :           Coordonnées :                 

    (三)委托代理人

3. Agent agréé

    姓名：             联系方式：                         

Nom :             Coordonnées :                         

    证件类型：         证件编号：                             

Type de pièce d'identité :         Numéro de pièce :                              

                     二、政府部门告知

II. Notification par le département administratif

（一）办理事项

1. Sujet à traiter

名称： 外资研发总部证书注销  

Nom : Annulation du certificat du siège de recherche et développement à capitaux étrangers 

    （二）事项依据

2. Fondement du traitement

《北京市促进总部企业高质量发展的相关规定》（京政发〔2021〕3号）

Règles de Beijing visant à promouvoir le développement de haute qualité des sièges sociaux des entreprises (lettre officielle n° 3 [datée de 2021] du gouvernement populaire de la municipalité de Beijing)

（三）办理条件

3. Critères de traitement
外资研发总部注销或迁往京外地区的，需注销外资研发总部确认证书。

Si le siège de recherche et développement à capitaux étrangers est annulé ou a déménagé pour s'installer en dehors de Beijing, son certificat doit être annulé.
    （四）办理流程

4. Processus de traitement

1.提交申请。企业和机构可通过首都之窗在线申请,可以通过北京市政务服务中心提交《外资研发总部确认证书注销告知承诺书》。

(1) Soumission de la demande : les entreprises et les institutions peuvent soumettre leur demande en ligne sur le portail du gouvernement populaire de la municipalité de Beijing ou présenter la Déclaration d'engagement pour l'annulation du certificat du siège de recherche et développement à capitaux étrangers au Centre de services du gouvernement municipal de Beijing.

2.作出决定。对现场提交的相关材料进行形式审查，符合规定的予以受理，当场作出同意决定，《外资研发总部确认证书》注销；不符合规定的，不予受理并告知理由。对于网上办理的时限不超过0.5个工作日。

(2) Décision : le département pertinent examine les documents soumis par le demandeur sur place. Si la demande remplit les conditions requises, elle sera approuvée et le certificat du siège de recherche et développement à capitaux étrangers sera annulé ; si la demande ne remplit pas les conditions requises, elle ne sera pas approuvée et le demandeur sera informé des raisons du rejet. Le temps nécessaire au traitement en ligne ne dépassera pas 0,5 jour ouvrable.

    （五）申报材料

5. Documents à soumettre

1.确认证书注销申请书（包括认定时间、申请事项等，加盖单位公章的原件）；

(1) Un formulaire de demande d'annulation du certificat (le formulaire doit comprendre des informations telles que la date de certification, le contenu précis de la demande, etc. Ce formulaire doit être un original portant le tampon officiel de l'entreprise).
2.原外资研发总部确认证书。

(2) L'ancien certificat du siège de recherche et développement à capitaux étrangers.
   （六）日常监管

6. Supervision et gestion quotidiennes

市商务局工作人员对企业提供的材料进行全覆盖核查，制作工作记录，补充到企业档案中。

Le personnel du Bureau municipal du Commerce de Beijing vérifie minutieusement les documents fournis par les entreprises, crée des registres de travail et ajoute les informations pertinentes aux dossiers des entreprises.

通过核查发现申请人实际情况与承诺内容不符的，区分情况依法处理。轻微违诺失信和一般违诺失信的，责令限期整改，逾期不整改或整改后仍未达到条件的，撤销《外资研发总部确认证书》；对于严重违诺失信的，直接撤销《外资研发总部确认证书》，并依法追究申请人相应法律责任。

Si le département pertinent vérifie et constate que la situation réelle du demandeur n'est pas conforme à son engagement, le demandeur sera sanctionné conformément à la loi, en fonction de la gravité de son infraction. Le demandeur qui viole son engagement à un degré léger ou moyen se verra ordonner de rectifier sa non-conformité dans un certain délai, et celui qui ne réussit pas à rectifier dans le délai imparti ou qui ne se conforme pas aux critères après rectification sera privé de son certificat de siège de recherche et développement à capitaux étrangers. Pour le demandeur qui viole gravement son engagement, son certificat sera directement annulé et le demandeur assumera les responsabilités juridiques correspondantes.

    （七）违诺失信惩戒

7. Sanctions en cas de violation de l'engagement

    1.未履行承诺行为分类。核查情况纳入北京市公共信用信息服务平台，实行差异化信用管理。未履行承诺行为分为轻微违诺失信、一般违诺失信和严重违诺失信三种情形。轻微违诺失信，是指无故提供材料不齐全或信息不准确等行为。一般违诺失信，是指提供材料与事实有出入或不能提供必要的准确材料等行为。严重违诺失信，是指提供虚假材料、逾期不整改、整改后仍达不到要求等行为。

(1) Trois types de violations de l'engagement. Les violations de l'engagement sont classées en trois types : légère, moyenne et grave. Le département pertinent doit enregistrer les résultats de la vérification sur la plate-forme de service public d'information sur le crédit de Beijing et leur appliquer une gestion différenciée du crédit. La violation légère de l'engagement comprend des actes tels que la fourniture de documents incomplets ou d'informations inexactes sans raison valable. La violation moyenne comprend des actes tels que la fourniture de documents qui ne correspondent pas à la situation réelle, le manque de documents nécessaires et exacts, etc. La violation grave comprend des actes tels que la fourniture de faux documents, le retard dans la rectification et la non-conformité aux critères après rectification.

    一年内，申请人办理外资研发总部认定事项累计发生轻微违诺失信行为三次以上（含）的，按一般违诺失信情节处理；申请人办理外资研发总部认定事项累计发生一般违诺失信行为两次以上（含）的，按严重违诺失信情节处理。

Un demandeur, qui a commis trois violations légères ou plus au total pendant une année après avoir suivi les procédures de certification du siège de recherche et développement à capitaux étrangers, sera sanctionné comme ayant commis une violation moyenne. Un demandeur qui a commis deux violations moyennes ou plus sera sanctionné comme ayant commis une violation grave.

    2.惩戒措施。轻微违诺失信行为信息纳入北京市公共信用信息服务平台，只记录不公示。一般违诺失信行为信息纳入北京市公共信用信息服务平台，并对外公示，公示期最短为一个月，最长为六个月。严重违诺失信行为信息纳入北京市公共信用信息服务平台，并对外公示，公示期最短为六个月，最长为一年。

(2) Mesures disciplinaires. Les cas de violation légère seront enregistrés sur la plate-forme de service public d'information sur le crédit de Beijing, mais ne seront pas publiés. Les cas de violation moyenne seront enregistrés et publiés sur la plate-forme de service public d'information sur le crédit de Beijing. La durée de publication est d'un mois au minimum et de six mois au maximum. Les cas de violation grave seront enregistrés et publiés sur la plate-forme de service public d'information sur le crédit de Beijing. La durée de publication est de six mois au minimum et d'un an au maximum.

3.失信修复。申请人可以采取作出信用承诺、完成信用整改等方式进行信用修复。信用修复完成后，可以视情况将公示期相应缩短1-6个月。对于完成信用修复的申请人，应当停止公示其失信信息，并将违诺失信主体修复信息纳入北京市公共信用信息服务平台。

(3) Réparation du crédit. Le demandeur peut réparer son crédit par divers moyens, tels que l'engagement de crédit et la rectification de crédit. Une fois la réparation du crédit achevée, la durée de publication peut être réduite d'un à six mois, selon les circonstances. Pour le demandeur qui a réparé son crédit, la publication de sa violation de l'engagement doit être annulée, et les informations relatives à la réparation du crédit par le demandeur qui a violé l'engagement doivent être enregistrées sur la plate-forme de service public d'information sur le crédit de Beijing.
（八）申诉渠道

8. Canaux de plaintes

申请人对确认过程及决定存在异议的，可以向市商务局政务服务大厅进行说明，无法解决的可以向市商务局进行申诉，或者通过政府网站等途径进行咨询或投诉。
Le demandeur, qui conteste le processus et la décision relative au traitement de la demande de certification, peut exprimer son objection auprès du Centre de services des affaires administratives municipales de Beijing du Bureau municipal du Commerce de Beijing. Si le Centre des services ne réussit pas à résoudre ce problème, le demandeur peut déposer une plainte auprès du Bureau municipal du Commerce de Beijing ou sur le portail du gouvernement populaire de la municipalité de Beijing. Il peut également s'informer auprès du département pertinent ou déposer une plainte par d'autres moyens.

申请人认为公共信用信息服务平台记载的申请人违诺失信信息与事实不符或者依法不应当公开的，可以向市经济信息化部门书面提出异议申请，并提供相关证明材料。

Le demandeur, qui estime que les informations enregistrées sur la plate-forme de service public d'information sur le crédit de Beijing concernant la violation de son engagement ne sont pas conformes à la réalité, ou que ces informations ne doivent pas être publiées selon la loi, peut soumettre une objection écrite au Bureau municipal de l'Économie et des Technologies de l'Information de Beijing, et fournir les documents justificatifs pertinents.
               三、申请人承诺

III. Engagement du demandeur

    申请人现自愿作出下列承诺：

Le demandeur s'engage volontairement par la présente :

    1.所填写的基本信息、提交的所需材料真实、合法、有效、完整；

1. Les informations de base remplies par le demandeur et les documents qu'il a soumis sont vrais, légaux, valides et complets.
2.已经知晓政府部门告知的全部内容；

2. Le demandeur a pris connaissance de toutes les notifications émises par le département.
    3.已达到相应的标准，具体是：                                                 

                                                  ；

3. Les critères pertinents sont remplies, à savoir                                                  

4.愿意承担未履行承诺、虚假承诺的法律责任，以及政府部门告知的各项惩戒措施；

4. Le demandeur consent à assumer la responsabilité légale en cas de non-respect de son engagement ou de faux engagement, et à être sanctionné par les mesures qui ont été notifiées par le département administratif.
5.所作承诺是申请人真实意思的表示。

5. L'engagement pris par le demandeur représente ses intentions réelles.
（以下内容为二选一）

(Veuillez remplir seulement une seule des deux catégories suivantes)

□1.申请企业作出承诺的                   

1. L'engagement est pris par l'entreprise qui soumet la demande

法人签字/签章：                    

Signature/tampon de la personne morale :                    

日           期：       年    月    日

Date :     (jour)    (mois)       (année)

□2.由委托代理人代替申请人作出承诺的    政 府 部 门（章）：                

2. L'engagement est pris par l'agent agréé à la place du demandeur   Département administratif (tampon) :                

委托代理人签名：                        日     期：      年   月    日

Signature de l'agent agréé :                 Date :     (jour)    (mois)       (année)

日           期：       年    月    日

Date :     (jour)    (mois)       (année)

（本文书一式两份，政府部门与申请人各执一份）  

(Ce document doit être rédigé en deux exemplaires dans le même format, l'un pour le département administratif et l'autre pour le demandeur.)


